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Groupe ICOR - Réalisations 2003-2005

1. Interventions à des colloques

• Balthasar L.,  Bert M., Bruxelles S., Etienne C., Mondada L. (2006). « Pour une analyse outillée des particules discursives en interaction. Une exploitation des moteurs de requête de la plate-forme CLAPI (Corpus de LAngues Parlées en Interaction) », colloque Corpus et pragmatique, 3e rencontre Fribourgeoise de la Linguistique sur Corpus Appliquée au Langues Romanes, Fribourg, Allemagne, 14 - 17 septembre 2006.
• Balthasar, L. (2004) « La base CLAPI du laboratoire ICAR à Lyon : développement et analyse de corpus oraux », Colloque Organisation et exploitation de corpus oraux, Stockholms universitet.

• Balthasar, L., Bert, M. Mondada, L. (2003). « La base de données ‘Corpus de langues parlées en interaction’ d’ICAR : Etat des lieux, perspectives, et analyses diachroniques en linguistique interactionnelle », 2nd Freiburg Workshop on Romance Corpus Linguistics, 11-13.9.03.

• Balthasar, L., S. Bruxelles, L. Mondada, V. Traverso, (2003). « attends ça fait travailler le cerveau : usages et tendances à la grammaticalisation de ‘attends ‘ en français parlé en interaction », Linguistique de Corpus. Actes du 36e colloque  de la Societas Linguistica Europea, Lyon 4-7.9.03.

• Bert, M. (2005). "La base de données CLAPI. Dimensions juridiques et éthiques de l'archivage des corpus de français parlé en interaction de l'UMR ICAR", Journée d'étude Corpus Oraux-BNF-Paris, mais 2005.

• Mondada, L. (2006). « Constituer des corpus pour l'analyse en linguistique interactionnelle: l'exemple des turn pre-beginnings  » , Conférence plénière au colloque Corpus et pragmatique, 3e rencontre Fribourgeoise de la Linguistique sur Corpus Appliquée au Langues Romanes, Fribourg, Allemagne, 14 - 17 septembre 2006.
• Mondada, L. (2006). « Alignment tools for the study of interaction. Reflexive articulations between technology and analysis », Invited speaker, Workshop Analysing video data for collaborative research , Univ. of Bristol, May 9, 2006.
• Mondada L. (2006). « Cognition, Interaction and Multimodality » conférence d’ouverture de la III Conferência Lingüística e Cognição, 9 a 11 de agosto de 2006, Instituto de Estudos da Linguagem (IEL), Univ. Estatual de Campinas (Unicamp).
• Mondada, L. (2005). "La démarche du linguiste sur le terrain et ses enjeux juridiques et éthiques", Journée d'étude Corpus Oraux-BNF-Paris, mais 2005.

• Mondada, L. (2005). « Transcrire pour analyser la parole-en-interaction », conférence invitée à l’école thématique « La transcription de langue parlée. Aspects théoriques, pratiques et technologiques », Perpignan, 27-30 juin 2005.

• Mondada, L. (ICAR), I. de Lamberterie (CECOJI) (2005). Bilan du programme PSI-Société de l'information, co-dirigé par C. Plantin et L. Mondada, conférence au colloque CNRS SDI, Lyon Mai 2005, intitulée  "Pour une archive des langues parlée en interaction. Statuts juridiques, formats et standards, représentativité".

• Mondada, L. (2004). « Approches du corpus en linguistique interactionnelle », Ecole Thématique sur les Corpus, CNRS, Caen, 18.6.2004. 

2. Animation de symposiums à des colloques

• Organisation du panel « Video analysis and the interactional relevance of bodily details » au congrès Interacting Bodies / Corps en Interaction, Lyon, 15.6.2005.

Interventions de membre ICOR :

- Balthasar, L., Mondada, L. « Multiscope videos ».

- Galatolo, R., Traverso, V. « Aspects of activity coordination between two cooks in a professional setting ».

• Organisation du panel « Corpus en contexte : Implications pour la sociolinguistique » coordonné par Lorenza Mondada, Laboratoire ICAR (UMR5191 CNRS), au 4e colloque du RFS (Réseau Français de Sociolinguistique), Faits de langues et de cultures dans la dynamique interactionnelle, 7-8 oct 2005. 

Communications du groupe ICOR à ce panel :

- "Métadonnées : Dilemmes, limitations et solutions dans le choix de descripteurs pour les corpus interactionnels", Groupe ICOR (L. Balthasar, M. Bert, S. Bruxelles, C. Etienne, L. Mondada,V.Traverso) (ICAR)

- "La numérisation d'un fonds audiovisuel en francoprovençal : constitution et description de corpus", M. Bert (ICAR & Institut Gardette)

• Organisation du symposium "Pratiques de transcription : représentations de la langue et enjeux théoriques en linguistique de corpus", au colloque Français Fondamental, ENS-LSH, Lyon, décembre 2005, par S. Bruxelles, L. Mondada, V. Traverso (ICAR-Université Lyon 2-CNRS)

Ce symposium a réuni: 

-  D. Vincent, M. Laforest, Université Laval et Université de Québec à Trois-Rivières : "Les principes de collecte de données à l’épreuve du temps : le cas des grands corpus montréalais et de leurs rejetons" ;

- D. Luzzati, Université du Mans : "Travailler sur corpus, d'hier à aujourd'hui, progrès quantitatifs et progrès qualitatifs" ;

- E. Gülich, Universität Bielefeld (Allemagne) : "« Alors, c’était un soir de congé ». CREDIF M 25, disque d. Une « interview narrative » avant l’heure?" ; 

- M. Bilger, Université de Perpignan, P. Cappeau, Université de Poitiers : "De la constitution des corpus oraux à l’analyse : exemples en syntaxe" ; 

- O. Baude, L. Abouda, I. Eshkol, Université d’Orléans : " Du Français Fondamental aux ESLO*".

Le groupe ICOR (L. Balthasar, M. Bert, S. Bruxelles, C. Etienne, L. Mondada,V. Traverso) a présenté deux conférences dans ce symposium :

- "Pratiques de transcription en analyse interactionnelle : les principes de granularité et de transformabilité", Groupe ICOR 

- "Transcription et exploitation des données : exigences en vue de la formulation de requêtes semi-automatisées", Groupe ICOR et R. Abbes (France-Telecom, Lannion)

Le premier numéro de la revue électronique éditée par ICAR, Interaction & Langage, « Grands corpus de français parlé : bilan historique et perspective », S. Bruxelles, L. Mondada, A.-C. Simon, V. Traverso (éds), est en voie de réalisation (sortie prévue fin 2007), incluant les communications du symposium et une douzaine d’autres contributions sur les grandes banques de données de corpus de français parlé.

3. Publications
Balthasar, L., S. Bruxelles, L. Mondada, V. Traverso (à paraître). Variations interactionnelles et changement catégoriel : l’exemple de « attends », Langues, Cultures, Interaction. Actes du Colloque du Réseau Français de Sociolinguistique, Paris, oct. 2005. Paris, L’Harmattan.
Balthasar, L., M. Bert (2005). « La plateforme Corpus de Langues Parlées en Interaction (CLAPI) : Historique, état des lieux, perspectives », dans M. Savelli (éd.). Lidil, 31.

Bruxelles S., Traverso V., (2006). "Usages de la particule voilà dans une réunion de travail : analyse multimodale", in Drescher M. & Job B. (ed), Les marqueurs discursifs dans les langues romanes : approches théoriques et méthodologiques, Francfort : Peter Lang, 71-92.

Bruxelles S., Traverso V. (2006). « Usages de la particule "voilà" dans une réunion de travail : analyse multimodale », in Drescher M. & Job B. (ed), Les marqueurs discursifs dans les langues romanes : approches théoriques et méthodologiques, Francfort : Peter Lang, 71-92.

Bruxelles S. (2004). « Négociations sur le partage des biens lors de la liquidation du régime matrimonial devant notaires », in M. Grosjean & L. Mondada (éds), La négociation au travail,Lyon :PUL/ARCI, 157-186.

Bruxelles S. , V. Traverso V., (2003), “Les corpus de langue parlée en interaction au GRIC”, in Pusch et Raible (eds), Romanistiche Korpuslinguistik, Tübingen : Gunter Narr Verlag, 59-70.

Détienne, F., V. Traverso (eds.) (à paraître). Méthodologie d’analyse de situations coopératives de conception. Nancy :PUN.

Mondada, L. (à paraître). « Analyse vidéo en linguistique interactionnelle : usages du split-screen dans des émissions TV », in : Broth, M., Forsgren, M., Norén, C. & Sullet-Nylander, F. (eds). Le français parlé des médias. Actes du colloque tenu à Stockholm en juin 2005. Stockholm : Acta universitatis stockholmiensis.
Mondada, L. (2006). « La demande d’autorisation comme moment structurant pour l’enregistrement et l’analyse des pratiques bilingues », Tranel, 43, 129-155.

Mondada, L. (2006). « Participants’ online analysis and multimodal practices: projecting the end of the turn and the closing of the sequence », Discourse Studies, 8, 117-129.

Mondada, L. (2006). Video Recording as the Preservation of Fundamental Features for Analysis, in Knoblauch, H., Raab, J., H.-G. Soeffner, Schnettler, B. (eds.). Video Analysis, Bern : Lang.

Mondada, L. (2006). « La pertinenza del dettaglio : registrazione e trascrizione di dati video per la linguistica interazionale ». In Y. Bürki, E. de Stefani, eds. Trascrivere la lingua. Dalla filologia all'analisi conversazionale / Transcribir la lengua. De la Filología al Análisis Conversacional. Bern : Peter Lang, 313-344.

Mondada, L. (2005). L’analyse de corpus dans la perspective de la linguistique interactionnelle : des analyses de cas singuliers aux analyses de collections. In. A. Condamine (éd.), Sémantique et corpus, Paris : Hermès.

Mondada, L., Traverso, V. (2005). (dés)alignements en clôture : une étude interactionnelle de corpus de français parlé en interaction. Lidil, 31 (no spécial "Corpus oraux et diversité des approches", M. Savelli éd.), 34-59.
Traverso V., 2005, "Gestion des échanges à trois participants, in D. Busch, H. Schröder (eds) Perspectiven Intercultureller Mediation, Franckfort : Peter Lang, 497-523.

Traverso V., 2004, "Interlocutive 'crowding' and 'splitting' in polylogues : the case of a meeting of researchers", Journal of Pragmatics 36 (Special Issue on Polylogues, C. Kerbrat-Orecchioni (ed.)), 53-74.

Traverso V., 2003, Transcription et traduction des interactions en langue étrangère", Cahiers de Praxématique 39, 77-99.

4. Groupes de travail

• Participation de L. Mondada à l'élaboration du Guide des bonnes pratiques pour la constitution, l'exploitation, la conservation et la diffusion des corpus oraux, sous l'égide de la DGLF-LF, BNF, CECOJI, ILF, Typologie et universaux linguistiques.

• Participation du groupe ICOR aux travaux de l’ex-EPML « Corpus » (CNRS/STIC, animée par A. Lacheret, D. Luzzati).
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